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Abstract

This study focuses on the phenomenon of translation cavities in Phineas and Ferb, deeply analyzes
its manifestations at the lexical syntactic and discourse levels, explores the causes of translation
cavities, assesses their impact on the audience’s understanding of cultural dissemination and the
dissemination effect of works, and proposes targeted countermeasures. Through the analysis of a
large number of examples and in combination with relevant translation theories, this paper aims to
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provide references for animation translation and other types of text translation, improve translation
quality, and promote cross-cultural communication.
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1. 518

FEARBRWBERE IR ST, B3R H s, AR R N S A R ) BB A, 5T & 3
AR AL E R BAER o BhEE R — PRS2 KRS Z AT, LBl T & B A R G
RIS SAAERE RO o CREFS /NI 1A — 8RBV A ) 2 Gl f 3, A AR Z . SR,
FERIVES AR, BRI R A B, M 1 A AR R BRI 4252

7K B A A R 1R A2 E B AE BRI AR RS2 IR IS 0L FATAE B A4 R[] BREBRZI N, BHIRAs st
JE—Fh ik (style, pattern), NFRRN “EHEEAA” BEREUI[2]. ZERBHAERBEN N, B2 Rm H i
Mo JERSC A SR ERAE,  HETT R SO AL R 528 [3]. Al D e A B RIS 2 FR 1 SR 2 JROSCIE S 450 . &/
KSR R A, S —F AR A EHREKES RS, WES T HIRE S BRRIEIF[4]. XFh
I RAMAE S F B AR AE, B HAR SRR SOAR IR h B W RABETT CREFS/ME) dig#lie
JEELG, AT H AR R, IR R RO HE R, X TR s R R (R A A A
(AR RN S I = S
2. BERE (CES50ME) PHRAER
21 JWCEME

1) TEEFESHMEEE

76 CREFS/MEY A, S RS T BB s 550, WA B RBIDOEM R S5, M
Mmre BRI . BN, 7€ “Let’s go on an adventure!” iXA)i%H, “go on an adventure” # B ¥R «Jit
IT—RER” , AT —REDOE RS BARE, B EAMRIA R LU “TEfIR BRI 7 xR R
PRSP Z RN, AFFEI0EHERIE M, MAAENE B T He 2 2% 1.

2) LA g BB R

BRI L £ IRV SiEEAILE, 2 SEEIEER R R 2 —. e, shEd “We'reinajam.” %
BN CEAME—AWEER” . “EANEEER” KFRBEDGE BB, HARFE DERIE . B
HIEMEIEERT LU “PEATX NREL T, “RROT T SRR It AR BT AR IR B S AT RO B, T R R
SEEANY, iR RASAEM. AER.

22. AEEA

1) BIEFECRELEW
PR MPOE ) AEL A E R E Z R, 18 CREFS/AME) et , G2 HILEEEHEEA)E
SERIEITE L. B, “When | grow up, | want to be an inventor.” # % A “ MK KI5, FRAEER N
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—ZRWK, 7, XMEIEEARIRIOE “when..., FiE + 5B G, TEDUER 2o IR
PIRABH R, HEHARKRIER “FRKRT, RELKAK. 7 BIRESCRES AR S
DUV T vt B PR ) R ) Bt

2) HTILKER

FIEH KA Z, MpGEW R TR EREd G, A EEK AT & BT i E
H, MEFEEFELHTFILKES. 1 “Even though it was a difficult task, Phineas and Ferb managed to build
a giant roller coaster in their backyard with the help of their friends.” #i%} “ X E—T0E EHFES, (B
ST IEJE WA PR AR AEARATT I & B 3 B BB AR AT T JE B s 7 — N ECRE I . 7, B it
K, BERAERY . ATRAR R “ BUIXAESEER BN, (H3EE WA S AT E BT, &2
TEJERE R T — MK . 7 XFEERF & IOEFIRIE S5 .

23. ERER

1) BEER R

TEERZ T, B RIS HE T YA L . il T A il 2 e T, HBIRER s R
KRR F IR, AT LI XXZEXR, MESBIRERIES . fla, AT—%A “Weneedto
find a way to stop Dr. Doofenshmirtz.” Fl1J5—%] “Perry the Platypus is on his way.” 2 [RI{F{EiZ %8, H
PESC “TAFAEANINEBL AT G i . ROWE SR IEE R 7 WA R X PO . T RAESS —
FIETIN b “arE” , B “IRAMS A IMEEA SR i LGP AERS I AR IEAE R . 7 IR OCR
ST -

2) B REEBAERY

CERFS/ME) haEFEEMRECHITER, WHET. BEWENHITE, UAKERT LR
T o ERH RN, W BB A WX e AT 55 BT IE 403, o WAV 3 N 2% et 3231 “Halloween”
B, BEHEEER XN, WTABREBI T STURASK UL, R REANE R IX N H R s fIE L. AT B
AT “CHETAUITMERTTH, MISERX— ROy S A RPERBL) 7, A5 B AR 5 5 1 2 i ) ) Py

e

o
3. BhERE (YFS5/M#) FERNFEE
31 BEEREER

FUBEMPOEE T AFEMNE R, R0 Bk, ARG R S5 AR £ 2 7 [5]. JBEREES,
WA ERE . WSS EERNA) T EMRRIABEC R, MMEERS, HEEEWIESR, A7
SERMIAHATRATL . TERITE CREF S/ B, R WREA 0% R 2R, A5 52 B 0E 5 451
IR, FAEREE. i, EEP KR AMINES, MIGER EINESMHE NE . & EEE K
BB RN DOEIEhE), S R A4 8. 10 “The treehouse was built by Phineas and Ferb.”
HEFRN “WREIER T EMS s ” , A “SER WA M Z @20 77 AR .

32. FERENE IR

1) BEETEAARS

W REERE CCEF S/ B, BIREHISERAAS LS. MRl TR E R, ~ETiEH
B MR IR IR R S, X TS BEE T IR . B EE SR, B IR R S
A, StESET FEERE, SERCHIRIEE. Hlan, “Itsapiece of cake.” HEFN “ B —HE
K7, AR TEE, EMREEERIZE CNET
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2) BHERBAENTI

BEAREE RS, FHE BT AR BRI Z — o I A RE AT AN
RiE, VEHAEIC B IR SRR, 7 55 A B 8 A% I BRI AR o 25 SRR AT 3%, 10 228 1S3 116 5 4 Rl
Bltn, PAE TSI IR, S8 U A4 38 B R SRR IA A & Lo B I R A AR B A 2
5t BUATREAER RIS I LA BIA, RSO A IEERIRIE S .

33. BiFEMEZAEERA

1) BiFEERAHR

TR R0 P SRS L B A B[] IR IRE AR CREHS/ME) o, AW A
(19, BUICIARYE H B0IEHE A G AR RS . W SRENRE H K k) LR AR b B Bl A 7, IS4 RSt
Pz nfa s EAh DR RN T ARBEFUSE H Y, B SCR] RE i 22 5 A Hh S RS 1 5 4
FMISCAL AR 5B RA XX H A, RS 1T, s o R R

2) BRZARER

CRAFS/ME) MEEZAGELEMBGDE, MATRE S R AT SRIRE IR, FE AR
B, QR TR BB AR IR LR i A TR B R . AT A, B RS DL
SRR, AR B, X S B RIE B R SO, ORI TE S R A B R, 3
BULFE R AAE CLERfF .

4. BERER (CCEFSME) AR
4.1. RIEAAX A F L

Bl = B OUL AN CREFS /M) BRI . AR AN B SRR SR AL A AE B A 3 ] P 7%
I 5 EAC R 2 R 0, Toidh 4 B O AR N SISl 0 R 15 5 A SR o R4 11 3R] TR A TR R 2% 1
T, 2UMAKEINRRZ R, M58 1 S A KB RAE AR 5] T o 25 TE R I AT e 2 R 3 DA
BRSO R 5 088, TEI% IR 2 52 BBl 47 R AR

4.2. FARSURBHEE

CRAFS M) thaiEEFERRESU TR, IR SESRS TR A R ik, AR
AE BB, RSN N K E A AR R . Lo, s 5 RETATH L SRR N AR REA
B, WAL R AL 1 X LS (K AR, Teik SEBLIE I 2 34T 5 SCAU S H . IXAMY
M AR 2y B AN AN R SO T8 (R T2 2 RIS
4.3. BRIEMAIEENR

B IE 2 BEAR CRRFS /M) fEE PR LRI RCR . — BB IR A i FE i B e 1 sl
HECAR SRR, AT S M LR AT 2 e B SE P AN BhE i3z, BB A R R AR 3
SRR 5 1 . WSRO R R R B AR R, A2 Bl K A E S IC A B e AL, Hi1E
T RUAAT J7 B 28 25 2 340 5
5. B3t (kFS/ME) BFI=AREE
5.1. RiEEAEFERT

1) REEERHEE
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ERIEE CREFS /AN B, BORYEBARIG L, RiEiEHE R ERR T E ST S iR+
TEBEEAEERAM NS, ERAEEN TR i, “He’sareal wetblanket.” EL1¥H “fihg—%KH
IERREE T, MARATREGIEI MBS X, BN “AmT B8 W el fL 8 5o e Xt T —
SEfET R A RSO S AT, ATLCR ERRIIJTE, W “Let’sgol” By “IRATE! 7 @i &
FHHEEME S, MAERE SOk, SCREME B SCRT & H bR B I RIE S [7].

2) WERSRENEEEZR

N TAEESCERFADORRIE I, A I 77 N SO AT R sk e . fEIE BT B R A, A
TAEEEE IR, WTLLE M. flhn,  “I like apples, and he, bananas.” T 1% “IREMGER, MifhE
KERE. 7 AR T “BEWR” —u, AR E R, X T LR E 0 B AE USR]
JC, WTRAEEATIGRE . 4“1 will go to the park tomorrow morning at 8 o’clock sharp.” ¥4 “FRHHKF - 8 5
ENF. 7 BUET “sharp” —id], BESCHEMEN T,

5.2. #FFERS

1) IEEETF

P EAW IR S M EARES W], REETE. RN TRIGEMPUERIE SR A ih
EROU . RS, UHREEERMESERE N LM ES. FN, ZEORIESHRREN, &
I EEHTH CIE S AR, R CHEAFE UGB S AR I G, BEEMSIES 6, — S
TEANZRAR Ty AWML, PR AR PERT AT D& 208 X B RAT 7o R, SO I AR A

2) AR

CRaFS/AMEY PEERENEZE TSR, FEERREE RSUENR, THESEER PR S0,
s, RAARXEE, A RRERH PRI WAL 18 B SCII SO IR, e o DR S Al 22 e S EUR R e s . 9,
FERIIES ST A N AR, PR 2 7 HEIR . PRBLT 05, TR 34 1 Bl 1 72,
A5 AR B 4 b B A
5.3. AZAAPLEITEIF

1) THRSZATER

e CREFS /M) 200, BB Ry T ERZAM TR BT LT DEZ AR, PECE
WO AZAER, AT R R A T R e G A T B R AR, R A R
RRER S, Hlln, ¥ “The experiment was a complete failure.” P24 “SZIRA)EFRMI ! 7,  “HmAl” X4
WS LEIIE T I, B SRR R

2) BRZAAE R

F B ENIAFIH X SZ AR SO S22 5, TERHIRR B0 KO N AT IE A B . X T — e H AR
BT EA RIS, PTUCRAINEMR . BisETrik. thln, ERwEE R — SRt mnt, wRE
BSOS IR A LR E T VA B RS i, LEWAE B E IR . B — L B e E SR B e R
By HAstE A 2R AR oz, DUEU AR A

6. &it

AFFFUELX CREFS MY P EIRREBLR RN R, s TR AVEAE R I
RIEA, 0 7 ERE A, PR T AR SCHAERE A S AL SR RCR (s, JF4R T AR R
JSEXT SREMGS o M A Sl R P AR B G, E AU AR IR R, I FHAST TS
A BRI S HE
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N T LR (R, R SR IS BT, $RTT A B ERTR, LR OO L AT . i
BRSEBMSE . SHISHIE NIRRT, RIS SCERT & HARERRIESIB;  NsRiE 5 Mk
KR 2], A B T HERRARIE R SRS SURISCAE NI T80 5 B AR R RS 5, R4 My i
OEINEA o Ee g

AR, BEAE S ERACHIR AN A FEAN S S ST H 2 A, sl 16 1) B B AN TR T . PR A
Wi 5 CREEEACE, RERE BRSSO AR FEBIAS, BINRR QU B A, DARIDO AN LK
Wi [RIR, Sl 7 A DA th S, SR 1 T, s e AR R B, KRS N
EHNE | ALY 4 |t R A TS RE X (S

BE K

[  EukE. BRI A ™ (R POCEATE T XU AT A [J]. B ELH S, 2025(17): 148-150.
[21 BRfER. SikEIERECT) [J]. ZEEt 5, 2020, 39(4): 108-110.

[8] ZFRHA, FRBE TSN R I R D h BRI R VA D] SiE 1, 2023(11): 31-34.
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